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Nī�ā Sūktam  (taittirīya sa�hitā 4-4-12-5) 

Nīḻā Sūktam word-by-word meanings    
This refers to the dēvī Aditi who is worshipped in the taittirīya saṁhitā just before the beginning of the 

popular Rudra mantras, indicating that many rituals, including that of Rudra worship, began with worship to 

the dēvī. In other purāṇic and śhrivaiṣhṇava literature, she is referred to as Viṣhṇupatnī, or the consort of 

Viṣhṇu. (Lakṣhmī-śhrī dēvī and Mother Earth, Bhū dēvī, are also the consorts of Viṣhṇu). 
 

If we refer to Nīḻā as Aditi, she is infinity as aditi means “un-divided” or “in-divisible” or infinity. 
 

If we take the literal meaning, nīḻa means “blue”, hence she is referred to as the “blue dēvī”. Who or what is 

this blue dēvī? It is none other than Mother Earth who is visible as a blue Planet from the moon. This 

derivation also agrees with the term “consort of Viṣhṇu” as Bhū dēvī (Earth) is addressed as a consort of 

Viṣhṇu. Here we may consider Nīḻā dēvī and Bhū dēvī as one. The mantras are addressed to the living 

goddess who animates our Mother Earth, who is also called as Gaia in new age Western writings. 
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nī�ādēvīgm’ śhara�amaham’ prapad’yē sutarasi tarasē nama!a  | 

|  nī�ā  |  dēvīm  |  śhara�am  |  aham  |  pra-padyē  |  su-tarasi  |  tarasē  |  nama�a  || 

̎���� nīḻā = blue  ||  ����	 
 dēvīm = divinely shining feminine deity  ||  ��!	 
 śharaṇam = shelter   

||  (�	 
 aham = I  ||  ू-#$� pra-padyē = fall at (Her) feet  ||  � %-���� su-tarasi = su = suṣhṭhu = excellent, 

tarasi = swimmer, hence su-tarasi = excellent swimmer  ||  ��� � tarasē = to the swimmer   

||  �	) namaḥa = my namaskāras 

I surrender myself at the Feet of Nīḻā dēvī, the excellent swimmer, who helps us swim and cross 

this samsāra-sāgara. 
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g"�āāhi | gh"tavatī savitarādhipat’yai[fp]’ payas’vatī ran’tirāśhā nō , as’tu | 

|  g��āhī  ||  gh�tavatī  |  sa+vita�a  |  ādhi-patyai�i  |  payas-vatī  |  ranti�i  |  āśhā  |  na�a  |  astu  || 

+,!��� gṛṇāhī = (we all) sing in praise to invoke her presence [from the root +6    gṝ] 
-,���� ghṛtavatī = full of ghee, here ghee represents the final essence of all intellect   

||  ����) = �+���) savitaḥa = sa+vitaḥa = with knowledge  ||  5�.-#/ 
) ādhi-patyaiḥi = through (your) 

overlordship or governance  ||  #�� 
-��� payas-vatī = full of milk or full of juices  ||  ��1) rantiḥi = full of 

rati or affection (for us)  ||  5�� āśhā = the diśhās or directions  ||  �) naḥa = for us all  ||  (3% astu = be  

We all sing in praise to her as full of knowledge and its final essence (that is, knowledge of the 

Self), so that her affection overflows for us from all directions.  
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dhruvā diśhā�’ vi'h’�upat’nyaghōrā (a)s’yēśhānā sahasō yā manōtāā |  

|  dhruvā  |  diśhām  |  vi�h�u-patnī  |  aghōrā  |  asya  |  īśhānā  |  sahasa�a  |  yā  |  mana+utā  || 

ी%�� dhruvā = firmly focussed  ||  ����	 
 diśhām = in the directions (all)   

||  ��9%-#?�  viṣhṇu-patnī = consort of Viṣhṇu  ||  (-2�� aghōrā = not fearsome  ||  (= asya = his    

||  @���� īśhānā = overlordship  ||  ���) sahasaḥa = with Him (with Viṣhṇu)  ||  �� yā = whosoever she   

||  	�2�� = 	�+A�� manōtā = mana+utā = mind elevator = favourite 

Our favourite, whosoever she is, she is firmly focussed, not fearsome, as the consort of Viṣhṇu, 

along with His overlordship (simply meaning she is very loving for us all). 
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b"has’patir’ mātariśh’vōta vāyus’ san’dhuvānā vātā , abhi nō g"�an’tu |  

|  b�haspati�i  |  mātariśhvā  |  uta  |  vāyu�u  |  sam+dhuvānā  |  sam  |  dhuvānā  |  vātā  |  abhi  |  na�a  |  g��antu  || 

B,�C��) bṛhaspatiḥi = the Divine Teacher  ||  	����E� mātariśhvā = the principle Mother vāyuḥu that 

drives and animates all other vāyus (winds)  ||  A� uta = also  ||  ��� %) vāyuḥu = winds   

||  �F%���� = �	 
+. %���� sandhuvānā = sam+dhuvānā = equal, same+cleansing  ||  ���� vātā = winds   

||  (�G abhi = lovingly  ||  �) naḥa = us  ||  +,!1 % gṛṇantu = mentally wishing 

May Bṛhaspati and Mātariśhvā (both) lovingly wish us well with their equally-cleansing winds 
 

���H�I2 ����2 .�J! & #,�K�L� , (� =��� ��� M+ �2� ��9% #:�� ।  
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vi'h’)am’bhō divō dharu�a[fp]’ p"thiv’yā , as’yēśhānā jagatō vi'h’�upat’nī |  

|  vi�h�ambha�a  |  diva�a  |  dharu�a�a  |  p�thivyā  |  asya  |  īśhānā  |  jagata�a  |  vi�h�u-patnī  || 

��HI) = ��+3I) viṣhṭambhaḥa = vi+stambhaḥa = viśhēṣha stambhaḥa = special pillar   

||  ���) divaḥa = of the heavens  ||  .J!) dharuṇaḥa = hold together and hold aloft   

||  #,�KL� pṛthivyā = by the Earth  ||  (= asya = his  ||  @���� īśhānā = overlordship   

||  M+�) jagataḥa = Universe  ||  ��9%-#?� viṣhṇu-patnī = Viṣhṇu-consort 

As the consort of Viṣhṇu, (and owning) His overlordship-powers (of maintenance), may she hold 

us all together, (like a) special pillar holding aloft the heavens. 
 

���EL N� , O�P� 1�� � %G� ��) ��� �� �2  , (� Q�� ��J�#R�̎ ।  
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viśh’vav’yachā , i'hayan’tī subhūtiśh’ śhivā nō , ast’vaditirupas’thēē |  

|  viśhva-vyachhā  |  i�hayantī  |  su-bhūti�i  |  śhivā  |  na�a  |  astu  |  aditi�i  |  upasthē  || 

��E-LT� viśhva-vyachā = all-encompassing  ||  OP�1� iṣhayantī = impelling (by her power)   

||  � %-G���) su-bhūtiḥi = suṣhṭhu bhūtiḥi = superb materialization  ||  ���� śhivā = good and auspicious   

||  �) naḥa = for us  ||  (3% astu = be  ||  (����) aditiḥi = infinity (Nīḻā dēvī here)   

||  A#R� upasthē = in (her) lap. 

O dēvī Aditi, superb materialization, (by) thy all-encompassing extent, (by your) inherent power, 

may you be śhivā for us all in your (comforting) lap! 
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(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.  

Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.  

Please email them to Maunish Vyas:  ) 
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